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Статья посвящена проблеме определения стратегии пере-
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«стратегия перевода». Делается попытка обоснования эффек-
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Понятие «стратегия перевода», с одной стороны, очень популярно на современном
этапе развития науки о переводе, а с другой стороны, «является одним из наименее
определенных понятий переводоведения» [1, с. 110]. На самом деле под переводче-
ской стратегией рядом исследователей понимаются и поведенческие характеристики
переводчика, и тактика перевода, и конкретные переводческие операции, применяе-
мые для достижения адекватности перевода. Говоря об особенностях процесса пере-
вода как такового, такие ученые, как И.С. Алексеева, И.В. Войнич, Н.К. Гарбовский,
В.Н. Комиссаров, оперируют терминосочетаниями «стратегия перевода» и «перевод-
ческая стратегия» как синонимическими понятиями. Более того, различые исследова-
тели вкладывают разное содержание в понятие «стратегия перевода», вероятно, имен-
но этим фактом во многом и вызвана проблема определения этого термина.
Цель данной статьи состоит в том, чтобы, сделав краткий обзор существующих

научных позиций по изучаемой проблеме, представить те точки зрения современных
отечественных переводоведов, касающиеся содержательной наполняемости термина
«стратегия перевода», которые бы отличались логичностью и обоснованностью и в
дальнейшем могли быть признаны в качестве точного определения такого дискусси-
онного феномена, как «стратегия перевода».
Прежде всего отметим тот факт, что, несмотря на свою широкую используемость в

научной и учебной переводоведческой литературе, термин «стратегия перевода» до сих
пор не зафиксирован в «Толковом переводоведческом словаре». Современные исследова-
тели озабочены сложившейся ситуацией в области отсутствия четкой дефиниции этого
понятия. Эта озабоченность наблюдается в книге Б. Димитровой «Expertise and Explication
in the Translation Process», в которой исследователь обращает внимание на то, что суще-
ствующие подходы к определениям «стратегии перевода» могут быть расклассифициро-
ваны следующим образом: классификации, основанные на исключительно текстовых
характеристиках, и классификации, основанные на других критериях (например, при
использования метода «think aloud»). К числу первых ученый относит разграничение
стратегий доместикации и форенизации. Ко вторым – разграничение стратегий преобра-
зования переводного текста (ПТ) по сравнению с исходным текстом (ИТ), предложенное
Честерманом. Димитрова обращается к глобальным стратегиям, выведенным Яаскелай-
нен, которые выполняют функцию направления переводческого процесса, приближая
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ñòðàòåãèè ê ïðèíöèïàì ïåðåâîäà. Äàíñåòò, êàê ïîëàãàåò Äèìèòðîâà, ðàññìàòðèâàåò ñòðàòå-
ãèè êàê ïåðå÷åíü íåêèõ ïðåäïèñàíèé, íà îñíîâå êîòîðûõ îñóùåñòâëÿþòñÿ äåéñòâèÿ.
Ïîñëåäíèå íàïðàâëåíû íà ðåøåíèå êîíêðåòíîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðîáëåìû. Ó÷åíûé çàèí-
òåðåñîâàí è ïîäõîäîì, ïðîïîâåäóåìûì Êðèíãñîì è Ëåðøåðîì, êîòîðûå ðàññìàòðèâàþò
ñòðàòåãèþ ïåðåâîäà, èñõîäÿ èç ïðèíöèïà âûðàáîòêè êîììóíèêàòèâíûõ ñòðàòåãèé â ïðî-
öåññå èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà [2].

Íàçâàííûå íàìè âûøå íàó÷íûå ïîäõîäû ê îïðåäåëåíèþ ñîäåðæàíèÿ ïîíÿòèÿ ñòðàòåãèè
ïåðåâîäà îòëè÷àþòñÿ ðàçíîîáðàçèåì. Îäíàêî åùå áîëåå ïîëèôîíè÷íûé îáçîð äåôèíèöèé
ðàññìàòðèâàåìîãî íàìè ïîíÿòèÿ ìîæíî îáíàðóæèòü â ñòàòüå À.Ã. Âèòðåíêî «Î ñòðàòåãèè
ïåðåâîäà». Àíàëèçèðóÿ òî÷êè çðåíèÿ ïî ïðîáëåìå îïðåäåëåíèÿ ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, âûñêà-
çàííûå â òðóäàõ À.Ä. Øâåéöåðà, Í.À. Êðþêîâà, À.Ð. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâà, àâòîð ñòàòüè
ïðèõîäèò ê ìíåíèþ î òîì, ÷òî «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà» êàê íàó÷íîå ïîíÿòèå ïðè âñåé åãî
íàóêîîáðàçíîñòè, «ïî ñóòè äåëà îáîçíà÷àåò íå íàó÷íîå, à îáûäåííîå ïîíÿòèå, è âñëåäñòâèå
ýòîãî òåðìèíîëîãè÷åñêè íåïðàâîìåðíî» [3, ñ. 15]. Âåðîÿòíåå âñåãî, èññëåäîâàòåëü ïðèõîäèò
ê ñòîëü ïåññèìèñòè÷åñêîìó çàêëþ÷åíèþ èç-çà òîãî, ÷òî àíàëèçèðóåìûé òåðìèí èñïîëüçó-
åòñÿ ó÷åíûìè – òåîðåòèêàìè ïåðåâîäà â î÷åíü øèðîêîì êîíòåêñòå. Íàïðèìåð, À.Ä. Øâåé-
öåð óïîòðåáëÿåò òåðìèí ñòðàòåãèÿ è â çíà÷åíèè ïðîãðàììû ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñòâèé, è â
çíà÷åíèè ãëîáàëüíûõ çàäà÷ îòäåëüíûõ âèäîâ ïåðåâîäà. Êðîìå òîãî, ýòî æå ïîíÿòèå èñ-
ïîëüçóåòñÿ êîðèôååì îòå÷åñòâåííîãî ïåðåâîäîâåäåíèÿ êàê ïðèíöèïèàëüíûé ïîäõîä ê ðå-
øåíèþ ÷àñòíûõ ïðîáëåì â ðàìêàõ îáùåé çàäà÷è [4]. À.Ã. Âèòðåíêî çàìå÷àåò, ÷òî óïîòðåá-
ëåíèå òåðìèíà «ñòðàòåãèÿ» â çíà÷åíèè îáùèõ ïåðåâîä÷åñêèõ ïîäõîäîâ, êàê òî: «ñòðàòåãèÿ
äåâåðáàëèçàöèè», «ñòðàòåãèÿ áóêâàëüíîãî (âîëüíîãî) ïåðåâîäà», «ñòðàòåãèÿ æàíðîâîé ïî-
ýòè÷åñêîé ñòèëèçàöèè» – ÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî ÷àñòîòíûì. Â ïðîòèâîâåñ òàêîìó ïîíèìà-
íèþ èññëåäîâàòåëü óêàçûâàåò íà ñëó÷àè, êîãäà «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà» îáîçíà÷àåò êîíêðåòíûå
ïåðåâîä÷åñêèå ïðèåìû, êîòîðûå Øâåéöåð âêëþ÷àë â ïîíÿòèå «òåõíîëîãèÿ ïåðåâîäà», êàê,
íàïðèìåð, «ñòðàòåãèÿ îæèäàíèÿ», «ñòðàòåãèÿ ïîäñòàíîâêè ïðÿìûõ è ñèíòàêñè÷åñêèõ ñîîò-
âåòñòâèé». Åùå äàëüøå â ïðîöåññå ôàêòè÷åñêîãî ïðèðàâíèâàíèÿ ñòðàòåãèè ïåðåâîäà ê
ìåòîäó ïåðåâîäà, ïî ìíåíèþ Âèòðåíêî, èäåò Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ. Ó÷åíûé äåéñòâè-
òåëüíî îïðåäåëÿë ñòðàòåãèþ êàê öåëåíàïðàâëåííóþ ñèñòåìó «âçàèìîñâÿçàííûõ ïðèåìîâ,
ó÷èòûâàþùóþ âèä ïåðåâîäà è çàêîíîìåðíî ñóùåñòâóþùèå ñïîñîáû ïåðåâîäà» [5, ñ. 155].

Ñäåëàâ îáçîð íàó÷íûõ âîççðåíèé ïî ïðîáëåìå îïðåäåëåíèÿ ñòðàòåãèè ïåðåâîäà,
À.Ã. Âèòðåíêî ïðèõîäèò ê âûâîäó î òîì, ÷òî «ïåðåâîä÷åñêàÿ ñòðàòåãèÿ» – ýòî íåêîå
ïåðåâîä÷åñêîå ìûøëåíèå, ìîòèâèðóþùåå äåéñòâèÿ ïåðåâîä÷èêà. Ïðè ýòîì ïîíÿòèå
ñòðàòåãèè ñëèøêîì àìáèãóåíòíî, ÷òîáû ñ÷èòàòüñÿ íàó÷íûì, îíî, ïî ìíåíèþ ó÷åíîãî,
íîñèò áûòîâîé õàðàêòåð [3, ñ. 9].

Ñ÷èòàåì íåîáõîäèìûì óïîìÿíóòü òîò ôàêò, ÷òî ðàçíîîáðàçíûå òî÷êè çðåíèÿ íà ñî-
äåðæàòåëüíóþ ñîñòàâëÿþùóþ ïîíÿòèÿ «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà» ðàçâèâàþòñÿ â ðàìêàõ òåê-
ñòîöåíòðè÷åñêîãî, èëè ëèíãâèñòè÷åñêîãî, ïîäõîäà ê ïåðåâîäó. Òî, ÷òî ñîâðåìåííûå ïåðå-
âîäîâåäû îòìå÷àþò â êà÷åñòâå ñëàáûõ ñòîðîí êëàññè÷åñêîãî ïîäõîäà íå ÿâëÿåòñÿ ñåêðåòîì
è ñëóæèò ïèùåé äëÿ íàó÷íîãî àíàëèçà ñëîæèâøåéñÿ ñèòóàöèè â îáëàñòè ñîâðåìåííîé
íàóêè î ïåðåâîäå, êîãäà ÿâíî íàçðåë ìîìåíò ïåðåñìîòðà ðÿäà íàó÷íûõ ïîçèöèé âî èìÿ
äàëüíåéøåãî ïëîäîòâîðíîãî ðàçâèòèÿ îòå÷åñòâåííîãî ïåðåâîäîâåäåíèÿ. Îäíàêî èìåííî
ëèíãâèñòè÷åñêèé ïîäõîä ïîçâîëèë ðàçâèòüñÿ ïîëèôîíèè ìíåíèé è ïîçèöèé ïî îáñóæäà-
åìîìó âîïðîñó, ïîðîé ïðîòèâîðå÷àùèõ è èñêëþ÷àþùèõ íàó÷íîå ôóíêöèîíèðîâàíèå
äðóã äðóãà. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïëîäîòâîðíûì ïðîäîëæèòü îáçîð òî÷åê çðå-
íèÿ, ñóùåñòâóþùèõ ïî ïðîáëåìå îïðåäåëåíèÿ ñîäåðæàíèÿ òåðìèíà ñòðàòåãèè ïåðåâîäà,
èìåþùèõ ìåñòî áûòü â ðàìêàõ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó.

Åñëè ãîâîðèòü îãðóáëåííî, òî òåêñòîöåíòðè÷åñêîìó ïîäõîäó ê îïðåäåëåíèþ îáñóæäà-
åìîãî ïîíÿòèÿ ñâîéñòâåííû ïîïûòêè ýêñïëèêàöèè ñòðàòåãèè êàê ñîâîêóïíîñòè äåé-
ñòâèé, îñóùåñòâëÿåìûõ ïåðåâîä÷èêîì, ëèáî êàê íàáîðó ïåðåâîä÷åñêèõ îïåðàöèé, íàïðàâ-
ëåííûõ íà ðåøåíèå êîíêðåòíîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðîáëåìû. Ïî ìíåíèþ Ò.À. Âîëêîâîé,
ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà ñâîäèòñÿ ê ñîâîêóïíîñòè âçàèìîñâÿçàííûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ïðèåìîâ.
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Â ïîçèöèè Ä.Í. Øëåïíåâà îòñóòñòâóåò ïðèðàâíèâàíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà ê åãî òàêòèêå,
îáíàðóæèâàåòñÿ ïîíèìàíèå ñòðàòåãèé êàê íàáîðà ïåðåâîä÷åñêèõ îïåðàöèé, íàïðàâëåííûõ
íà ðàçðåøåíèå ïåðåâîä÷åñêèõ ïðîáëåì [6]. Äðóãîé àâòîðèòåòíûé èññëåäîâàòåëü â îáëàñòè
òåîðèè ïåðåâîäà, È.Ñ. Àëåêñååâà, âîñïðèíèìàåò ñòðàòåãèþ êàê ïîñòîÿííî èçìåí÷èâóþ
âåëè÷èíó, êîòîðàÿ èçìåíÿåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ñïåöèôèêè ýòàïà ïåðåâîäà. Ó÷åíûé
ñ÷èòàåò, ÷òî ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà ñêëàäûâàåòñÿ íà ýòàïå ïðåäïåðåâîä÷åñêîãî àíàëèçà.
Íà äàííîì ýòàïå ïåðåâîä÷èê ðåøàåò ðÿä âàæíåéøèõ çàäà÷: ñáîð ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ
ñâåäåíèé; îïðåäåëåíèå èñòî÷íèêà, ðåöèïèåíòà è öåëè ïåðåâîäà. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåñêîëü-
êî äèñêóññèîííûì ïîëîæåíèå, âûñêàçàííîå ó÷åíûì î òîì, ÷òî íà ýòàïå ïðåäïåðåâîä÷åñ-
êîãî àíàëèçà òåêñòà ìîæíî òî÷íî îïðåäåëèòü, êàêèå êîíêðåòíî îïåðàöèè íóæíî áóäåò
îñóùåñòâëÿòü ïðè ñîáñòâåííî ïåðåâîäå è â êàêîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè îíè âûñòðîÿòñÿ.
Â ñîçíàíèè ïåðåâîä÷èêà, áåçóñëîâíî, èìåííî íà ýòàïå ïðåäïåðåâîä÷åñêîãî àíàëèçà âîç-
íèêàþò íåêèå ïðîãíîçû îòíîñèòåëüíî ñâîåé áóäóùåé äåÿòåëüíîñòè, ìîãóò ïîÿâèòüñÿ
íåêîòîðûå âîïðîñû, îäíàêî âðÿä ëè íà ýòîì ýòàïå âîçìîæíî ïðåäïîëîæèòü âñþ ïîñëåäî-
âàòåëüíîñòü ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñòâèé.

Áîëüøîé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò êîíöåïöèÿ ñòðàòåãèé ïåðåâîäà, ïðåäëîæåííàÿ
Â.Í. Êîìèññàðîâûì. Â ïðèíöèïå ìîæíî ñ÷èòàòü, ÷òî åå èñõîäíûå ïîñòóëàòû ïðèìå-
íèìû ê ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè â öåëîì è ñîñòàâëÿþò ïîíèìàíèå ïåðåâîä÷åñêîãî
ìûøëåíèÿ êàê òàêîâîãî. Ó÷åíûé ñ÷èòàåò, ÷òî èìåííî ïåðåâîä÷åñêîå ìûøëåíèå ôîð-
ìèðóåò îïðåäåëåííûå ñòðàòåãèè; òàêèì îáðàçîì, òåîðèÿ êàê îáùåå ïðåäñòàâëåíèå ðåà-
ëèçóåòñÿ ïîñðåäñòâîì ñòðàòåãè÷åñêè îôîðìëåííîãî äåéñòâèÿ [7]. Ìåõàíèçì ðàçðàáîò-
êè ñòðàòåãèè ïåðåâîäà ñâÿçàí ñ îáðàùåíèåì ê íåêîòîðûì êîìïîíåíòàì êîììóíèêà-
òèâíîé ñèòóàöèè, íî Êîìèññàðîâ îáðàùàåò íàøå âíèìàíèå íà òî, ÷òî ñòðàòåãèÿ ñâÿçà-
íà ñ ïåðåâîäîì âîîáùå, ò. å. ñî âñåìè ñóùåñòâóþùèìè ïåðåâîä÷åñêèìè àêòàìè. Ñëå-
äîâàòåëüíî, êîíöåïöèÿ ó÷åíîãî ïðåäïîëàãàåò êàê ýëåìåíòû ïëàíèðîâàíèÿ, òàê è ýëå-
ìåíòû ðåàëèçàöèè ýòîãî ïëàíà, ïîýòîìó ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, ÷òî ñòðàòåãèÿ ïåðå-
âîäà ó÷åíîãî íîñèò «ðàñøèðèòåëüíûé õàðàêòåð» [1].

Îïðåäåëåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, ïðåäëîæåííîå Í.Ê. Ãàðáîâñêèì, îðèåíòèðîâàíî íà
óñëîâèÿ îñóùåñòâëåíèÿ äàííîãî êîíêðåòíîãî àêòà ïåðåâîäà. Ñòðàòåãèÿ Ãàðáîâñêîãî, âî-
ïåðâûõ, îñíîâàíà íà îñîçíàíèè ïåðåâîä÷èêîì êîíêðåòíîé öåëè ïåðåâîäà, âî-âòîðûõ,
ñîîòíåñåíà ñ ãåíåðàëüíîé ëèíèåé ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà. Èìåííî îñîçíàíèå ïåðåâîä÷è-
êîì êîíå÷íîé öåëè ïåðåâîäà ïðèâîäèò åãî ê âûðàáîòêå îðèãèíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé
êîíöåïöèè [8]. Â ïðåäëîæåííîì îïðåäåëåíèè íåò óêàçàíèÿ íà çíà÷èìîñòü ðîëè êîììó-
íèêàòèâíîé ñèòóàöèè, â êîòîðîé èñïîëüçóåòñÿ ïåðåâîä.Ýòà ñèòóàöèÿ âî ìíîãîì ôîðìè-
ðóåò êàê ïåðåâîä÷åñêóþ êîíöåïöèþ, òàê è ñòðàòåãèþ ïåðåâîäà. Íåîáõîäèìî îòìåòèòü,
÷òî ïîíèìàíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà Ãàðáîâñêèì íåñêîëüêî íå âïèñûâàåòñÿ â ðàìêè òðàäè-
öèîííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó. Åãî êîíöåïöèÿ â áîëüøåé ñòåïåíè, ÷åì
ðàññìîòðåííûå íàìè âûøå, ñîîòâåòñòâóåò îñíîâíûì ïðèíöèïàì êîììóíèêàòèâíî-ôóíê-
öèîíàëüíîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó, îêîí÷àòåëüíîå îôîðìëåíèå êîòîðîãî ìîæíî íàáëþäàòü
â ìîíîãðàôèè Â.Â. Ñäîáíèêîâà «Ïåðåâîä è êîììóíèêàòèâíàÿ ñèòóàöèÿ». Êîíöåïöèÿ
ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, ïðåäëîæåííàÿ Ãàðáîâñêèì, ó÷èòûâàåò ðåàëüíûå óñëîâèÿ, â êîòîðûõ
ïðîòåêàåò ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü, îñîçíàåò âñå ìíîãîîáðàçèå âîçìîæíûõ óñëîâèé,
ïðîäèêòîâàííîå êîììóíèêàòèâíûìè ñèòóàöèÿìè, â êîòîðûõ èñïîëüçóåòñÿ ïåðåâîä.

Êðàòêèé îáçîð îñíîâîïîëàãàþùèõ âçãëÿäîâ, îòðàæàþùèõ îñíîâíûå ìîìåíòû òåêñòî-
öåíòðè÷åñêîãî ïîäõîäà ê îïðåäåëåíèþ ñîäåðæàòåëüíîé íàïîëíÿåìîñòè ïîíÿòèÿ «ñòðàòå-
ãèÿ ïåðåâîäà», ïîçâîëÿåò ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû: 1. Ñóùåñòâóþùèå îïðåäåëåíèÿ
ñòðàòåãèè ïåðåâîäà â ïîëíîé ìåðå íå îòîáðàæàþò ìåõàíèçì ôîðìèðîâàíèÿ ñòðàòåãèè
ïåðåâîäà; 2. Â ñóùåñòâóþùèõ îïðåäåëåíèÿõ ðîëü ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ ñâå-
äåíà ê ìèíèìóìó; 3. Ñóùåñòâóþùèå îïðåäåëåíèÿ âî ìíîãîì ïðîòèâîðå÷àò äðóã äðóãó,
ýòîò ôàêò ïðèâîäèò ê âîçíèêíîâåíèþ èõ áåñêîíå÷íî âîçìîæíîãî êîëè÷åñòâà, ëèøàÿ
ïîíÿòèå ÷åòêîé äåôèíèöèè.
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Âíèìàòåëüíî èçó÷èâ ñîâðåìåííûå íàó÷íûå ðàáîòû, öåëüþ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ àíà-
ëèç ïîíÿòèÿ «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà», ìû õîòåëè áû îñòàíîâèòü ñâîå âíèìàíèå íà ãëàâå
èç ìîíîãðàôèè Â.Â. Ñäîáíèêîâà, î êîòîðîé ìû óæå ãîâîðèëè âûøå, «Òèïû ñòðàòåãèé
ïåðåâîäà. Òàêòèêè ïåðåâîäà, ïåðåâîä÷åñêèå îïåðàöèè», ïîñâÿùåííîé âûðàáîòêå äå-
ôèíèöèè ñòðàòåãèè ïåðåâîäà â ðàìêàõ êîììóíèêàòèâíî-ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà.

Îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòîé àâòîðñêîãî ïîäõîäà ê ðàçðåøåíèþ ïîñòàâëåííûõ ïåðåä èñ-
ñëåäîâàòåëåì çàäà÷ ÿâëÿþòñÿ ÷åòêîå ïîñëåäîâàòåëüíîå èçëîæåíèå ìàòåðèàëà, âñåñòîðîí-
íèé àíàëèç àáñîëþòíîãî áîëüøèíñòâà íàó÷íûõ ðàáîò, ñóùåñòâóþùèõ ïî èçáðàííîé
òåìàòèêå, ïîäêðåïëåíèå âûâîäîâ çíà÷èòåëüíûì èëëþñòðàòèâíûì ìàòåðèàëîì, ïî÷åðï-
íóòûì èç ñîáñòâåííîé ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ïðåæäå âñåãî Â.Â. Ñäîáíèêîâ îïðå-
äåëÿåò ïîíÿòèå «ñòðàòåãèÿ» â ïðèíöèïå. Äåòàëüíî îáñóäèâ âñå ïðîáëåìû, ñâÿçàííûå ñ
ðàçìûòîñòüþ ñåìàíòèêè òåðìèíà, èññëåäîâàòåëü îïèðàåòñÿ íà îïðåäåëåíèÿ, äàííûå â
ñëîâàðÿõ Ñ.È. Îæåãîâà, ðóññêîãî ÿçûêà, è âûâîäèò èç íèõ ñëåäóþùèå ñåìû: «èñêóññò-
âî ïëàíèðîâàíèÿ ðóêîâîäñòâà, îñíîâàííîãî íà ïðàâèëüíûõ è äàëåêî èäóùèõ ïðîãíî-
çàõ», «…ñîäåðæàùèé îáùèå îñíîâíûå óñòàíîâêè, âàæíûå äëÿ ïîäãîòîâêè è îñóùåñòâ-
ëåíèÿ ÷åãî-ëèáî» [1, ñ. 124]. Äåôèíèöèè ñóùåñòâèòåëüíîãî (ñòðàòåãèÿ) è ïðèëàãàòåëü-
íîãî (ñòðàòåãè÷åñêèé) îáúåäèíÿåò óêàçàíèå íà íàëè÷èå ñåìû ïîäãîòîâêè, ïëàíèðîâàíèÿ
êàêîãî-ëèáî äåéñòâèÿ. Â ýòîì, ïî ìíåíèþ àâòîðà, çàêëþ÷àåòñÿ ñàìà ñóòü ñòðàòåãèè.
Òàêèì îáðàçîì, ñòðàòåãèÿ ïîäðàçóìåâàåò ïëàíèðîâàíèå áóäóùèõ äåéñòâèé, èõ ñîîòíåñå-
íèå ñ îïðåäåëåííûìè óñëîâèÿìè è êîíêðåòíîé öåëüþ. Ïðèäÿ ê âûâîäó î òîì, ÷òî
ñîäåðæàíèå îáùåãî ïîíÿòèÿ «ñòðàòåãèÿ» êîððåëèðóåò ñ ñîäåðæàíèåì âîåííîãî òåðìèíà,
èññëåäîâàòåëü îáðàùàåò íàøå âíèìàíèå íà ïëàíèðîâàíèå äåÿòåëüíîñòè, ñîãëàñíî êîíê-
ðåòíûì óñëîâèÿì, â êîòîðûõ ýòà äåÿòåëüíîñòü áóäåò ïðîòåêàòü.

Â îòëè÷èå îò ìíîãèõ ëèíãâèñòîâ, íå çëîóïîòðåáëÿþùèõ îáðàùåíèåì ê äîñòèæåíèÿì
äðóãèõ îáëàñòåé ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ, êðîìå êàê ê ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêèì,
Â.Â. Ñäîáíèêîâ øèðîêî èñïîëüçóåò â ñâîèõ íàó÷íûõ èññëåäîâàíèÿõ ìåæäèñöèïëèíàðíûå
äàííûå. Òàê, äëÿ íàèáîëåå òî÷íîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î ñóòè ïîíÿòèÿ äåÿòåëüíîñòè, áåç êîòî-
ðîãî äåôèíèöèÿ ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, áåçóñëîâíî, áóäåò íåïîëíîé, ó÷åíûé îáðàùàåòñÿ ê
ðàáîòàì èçâåñòíîãî ïñèõîëîãà À.À. Ëåîíòüåâà. Ïîñëåäíèé, îïðåäåëÿÿ «äåÿòåëüíîñòü», íà-
çûâàåò åå îñíîâíûå ñîñòàâëÿþùèå: ìîòèâ, öåëü, ñðåäñòâî. Ïðåäëîæåííóþ Ëåîíòüåâûì
ìîäåëü äåÿòåëüíîñòè àâòîð ñ÷èòàåò âîçìîæíûì ýêñòðàïîëèðîâàòü íà äåÿòåëüíîñòü, êîòîðàÿ
âêëþ÷àåò â ñåáÿ òàêèå ýòàïû, êàê: îðèåíòèðîâêà â ñèòóàöèè, ôîðìèðîâàíèå ìîòèâà, ôîð-
ìèðîâàíèå öåëè äåÿòåëüíîñòè, ïëàíèðîâàíèå äåÿòåëüíîñòè, îñóùåñòâëåíèå äåÿòåëüíîñòè.
Îòñþäà èññëåäîâàòåëü äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî «ìåõàíèçì âûðàáîòêè ñòðàòåãèè îñóùåñòâ-
ëåíèÿ äåÿòåëüíîñòè âêëþ÷àåò… óÿñíåíèå ñïåöèôèêè ñèòóàöèè, ôîðìèðîâàíèå åå îáðàçà è
ïëàíèðîâàíèå ïîâåäåíèÿ ñóáúåêòà â îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè» [1, ñ. 127]. Ñîãëàñîâàííîñòü
ðàññóæäåíèé ñ òî÷êîé çðåíèÿ, ïðåäëàãàåìîé ïñèõîëîãèåé, ïðèâîäèò àâòîðà ê îñîçíàíèþ
òîãî, ÷òî îñíîâíûìè ñîñòàâëÿþùèìè (êîìïîíåíòàìè) ñòðàòåãèè ìîæíî ñ÷èòàòü îðèåíòè-
ðîâêó â ñèòóàöèè, ôîðìóëèðîâàíèå öåëè, ïðîãíîçèðîâàíèå è ïëàíèðîâàíèå. ×òî êàñàåòñÿ
ïåðâîãî êîìïîíåíòà, òî ïåðåâîä÷èê óñòàíàâëèâàåò òîãî, êòî ÿâëÿåòñÿ èíèöèàòîðîì ïåðåâî-
äà, îïðåäåëÿåò åãî îæèäàíèÿ â îòíîøåíèè ïåðåâîäà è äåéñòâèé ñàìîãî ïåðåâîä÷èêà. Ñëå-
äóþùèé êîìïîíåíò, ñâÿçàííûé ñ ôîðìóëèðîâàíèåì öåëè, òðàêòóåòñÿ Â.Â. Ñäîáíèêîâûì
êàê ôîðìóëèðîâêà öåëè ïåðåâîäà, êàê íåêîå ðóêîâîäñòâî ê ïîñëåäóþùèì äåéñòâèÿì. Êîì-
ïîíåíò ïðîãíîçèðîâàíèÿ âêëþ÷àåò â ñåáÿ îðèåíòèðîâàíèå ïåðåâîä÷èêà â êîììóíèêàòèâ-
íîé ñèòóàöèè, êîòîðîå ñëóæèò îñíîâàíèåì äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ äåÿòåëüíîñòè ïðîãíîçèðîâà-
íèÿ îòíîñèòåëüíî âîçìîæíûõ èçìåíåíèé êîììóíèêàòèâíûõ ñèòóàöèé è ðåàêöèé ñî ñòîðî-
íû êîììóíèêàíòîâ. ×åòâåðòûé êîìïîíåíò – ïëàíèðîâàíèå, íàïðàâëåí íà äîñòèæåíèå
îïðåäåëåííîé öåëè. Àâòîð ïîëàãàåò, ÷òî ñïåöèôèêà êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè ïîçâîëÿåò
ïåðåâîä÷èêó çàïëàíèðîâàòü îñóùåñòâëåíèå òîãî èëè èíîãî âèäà ïåðåâîäà. Öåïü ðàññóæäå-
íèé ïðèâîäèò èññëåäîâàòåëÿ ê óòâåðæäåíèþ î òîì, ÷òî íà ýòàïå ïëàíèðîâàíèÿ îñóùåñòâëÿ-
åòñÿ íå òîëüêî ïëàíèðîâàíèå îïðåäåëåííîãî âèäà ïåðåâîäà, íî è ïðåäïîëàãàåòñÿ îïðåäå-
ëåííàÿ ëèíèÿ ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà. Îòñþäà àâòîð äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî ñòðàòåãè÷åñ-
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êîå ïëàíèðîâàíèå õàðàêòåðà ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà – íåîáõîäèìûé ýëåìåíò äîñòèæåíèÿ
öåëè ïåðåâîäà. Ýòî è äåëàåò êîìïîíåíò ïëàíèðîâàíèÿ îñíîâîïîëàãàþùèì çâåíîì ñòðàòå-
ãèè ïåðåâîäà. Ñðàâíèâ õàðàêòåðèñòèêè ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà ñ îáùèì îïðåäåëåíèåì
ïîâåäåíèÿ, äàííîì â ïñèõîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå, Â.Â. Ñäîáíèêîâ èíòåðïðåòèðóåò õàðàêòåð
ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà ñ òî÷êè çðåíèÿ òåõ îñîáåííîñòåé äåÿòåëüíîñòè íà ýòàïå îñóùåñòâ-
ëåíèÿ ïåðåâîäà, êîòîðûå ïðîÿâëÿþòñÿ â ñîâåðøåíèè êîíêðåòíûõ äåéñòâèé, ñëóæàùèõ äëÿ
óñïåøíîãî äîñòèæåíèÿ öåëè ïåðåâîäà. Ñ÷èòàÿ ïðîôåññèîíàëüíîå ïîâåäåíèå íåîòúåìëå-
ìûì ýëåìåíòîì ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, ó÷åíûé ïðåäëàãàåò ðàññìàòðèâàòü ýòî ïîâåäåíèå, èñõî-
äÿ èç òðåõ ñîñòàâëÿþùèõ åãî êîìïîíåíòîâ. Ýòî îáùåå ïðåäñòàâëåíèå ïåðåâîä÷èêà î ñïåöè-
ôèêå êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè, â êîòîðîé ïðîòåêàåò ïåðåâîä; òåõíîëîãè÷åñêèé àñïåêò
ïåðåâîäà; ïîâåäåí÷åñêèé àñïåêò. Òàêèì îáðàçîì, ïî ìûñëè ó÷åíîãî, ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà
äîëæíà áûòü âûðàáîòàíà ñ ó÷åòîì îðèåíòèðîâêè ïåðåâîä÷èêà â êîììóíèêàòèâíîé ñèòóà-
öèè. Âàæíåéøèì ïàðàìåòðîì êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè âûñòóïàåò öåëü îñóùåñòâëåíèÿ
ïåðåâîäà, êîòîðàÿ â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè îïðåäåëÿåò ñòðàòåãèþ ïåðåâîäà. Ñòðàòåãèÿ,
â ñâîþ î÷åðåäü, äèêòóåò ëèíèþ ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â ïðîöåññå îñóùåñòâëåíèÿ ïåðåâî-
äà, êîòîðàÿ íàáëþäàåòñÿ â ñîâåðøåíèè íåêîòîðûõ äåéñòâèé è èñïîëüçîâàíèè îïðåäåëåí-
íûõ òàêòèê, áëàãîäàðÿ êîòîðûì äîñòèãàåòñÿ öåëü ïåðåâîäà.

Â êà÷åñòâå èòîãà ñâîèõ ðàññóæäåíèé Â.Â. Ñäîáíèêîâ ïðåäëàãàåò ñëåäóþùåå îïðåäå-
ëåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà: «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà – ýòî îáùàÿ ïðîãðàììà îñóùåñòâëåíèÿ
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè â óñëîâèÿõ îïðåäåëåííîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè äâó-
ÿçû÷íîé êîììóíèêàöèè, îïðåäåëÿåìàÿ ñïåöèôè÷åñêèìè îñîáåííîñòÿìè äàííîé ñèòóà-
öèè è öåëüþ ïåðåâîäà è, â ñâîþ î÷åðåäü, îïðåäåëÿþùàÿ õàðàêòåð ïðîôåññèîíàëüíîãî
ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â ðàìêàõ äàííîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè» [1, ñ. 135].

Íà íàø âçãëÿä, äàííîå îïðåäåëåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå àðãóìåíòè-
ðîâàííûì, ÷åòêèì è ëîãè÷åñêè âûñòðîåííûì. Îðèåíòèðîâàíèå èññëåäîâàòåëåé íà ýòó
äåôèíèöèþ ïîçâîëèò òåîðåòèêàì è ïðàêòèêàì ïåðåâîäà âûéòè èç ïîëÿ ìíîãîçíà÷íîñòè
ïîíÿòèÿ «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà», êîòîðîå ñóùåñòâîâàëî äî ñèõ ïîð, è áûòü ïðåäåëüíî âíè-
ìàòåëüíûìè â ôîðìóëèðîâàíèè òåì ñâîèõ íàó÷íûõ èçûñêàíèé, èçáåãàÿ òàêîãî íåêîððåê-
òíîãî ïðèìåíåíèÿ òåðìèíà «ñòðàòåãèÿ», êàê, íàïðèìåð, «ñòðàòåãèè ïåðåâîäà áåçýêâèâà-
ëåíòíîé ëåêñèêè». Êðîìå òîãî, äàííîå îïðåäåëåíèå âáèðàåò â ñåáÿ îñíîâíûå ïðîãðåññèâ-
íûå ìîìåíòû ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó, äåëàÿ ïåðåõîä îò òåêñòîöåíòðè÷åñêî-
ãî ïîäõîäà ê êîììóíèêàòèâíî-ôóíêöèîíàëüíîìó íå ðåâîëþöèîííûì, à ýâîëþöèîííûì
øàãîì, ÷òî ÿâëÿåòñÿ íåñîìíåííûì ïëþñîì, åñëè ïðèíÿòü âî âíèìàíèå ïðåäûäóùèé
îïûò ðàçâèòèÿ êàê ÷åëîâå÷åñêîé èñòîðèè, òàê è íàó÷íîé ìûñëè. Ïðåäëîæåííîå
Â.Â. Ñäîáíèêîâûì îïðåäåëåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà îêîí÷àòåëüíî ðàçâåí÷èâàåò âñå åùå
ñóùåñòâóþùèé ìèô î òîì, ÷òî «… íà íàñòîÿùèé ìîìåíò åùå íåò àáñîëþòíî ÿñíîãî
ïðåäñòàâëåíèÿ î òîì, êàêèå ñòðàòåãèè è òàêòèêè èìåþò ïðàâî íàçâàòüñÿ òàêîâûìè»
[9, ñ. 31].

Âûðàáîòêà ÷åòêîãî îïðåäåëåíèÿ ñîäåðæàíèÿ ïîíÿòèÿ «ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà» ÿâëÿåò-
ñÿ çàëîãîì ïîçíàíèÿ çàêîíîìåðíîñòåé ïåðåâîäà. Îïðåäåëÿÿ ïîíÿòèå, ó÷åíûé è åãî
ïîñëåäîâàòåëè íà÷èíàþò ðàçðàáàòûâàòü îïðåäåëåííûé ïîäõîä ê èçó÷åíèþ (â íàøåì
ñëó÷àå) ïåðåâîäà. È åñëè ïîñëåäíèé ìûñëèòñÿ íå êàê ñàìîöåëü, à êàê âèä ÷åëîâå÷åñ-
êîé äåÿòåëüíîñòè, òî îòêðûâàþòñÿ î÷åâèäíûå ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ
íàóêè î ïåðåâîäå. Îñòàåòñÿ íàäåÿòüñÿ íà òî, ÷òî íàó÷íîå ñîîáùåñòâî ïðèçíàåò ïðåäëî-
æåííûé ïîäõîä è ïðèìåò âûðàáîòàííîå îïðåäåëåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà.
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ON THE PROBLEM OF «TRANSLATION STRATEGY» DEFINING

The article deals with the problem of translation strategy defining.
The approaches of both Russian and foreign specialists in translation
connected with this question are analyzed. The attempt to reason the
effectiveness of the communicative-functional approach usage towards
the understanding of the translation strategy is made in order to work
out a logical and full definition of the analyzed phenomenon.

Key words: translation strategy, linguistic approach to translation,
communicative-functional approach to translation, term, definition.
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